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ÖNSÖZ 

Günümüzde Türkiye’de bilgisayar çevirisi  ya da otomatik 
çeviri  konusunda yapılan kuramsal çalışmaların henüz 
oldukça yetersiz olduğu ve bu alanda oldukça önemli bir 
gereksinim olduğu görülmektedir. Mevcut çalışmaların 
büyük bir çoğunluğu özellikle belirli bir konu ve alanı kap-
samaktadır. Otomatik çeviriyle ilgili hazırlanan lisansüstü 
tezlerin önemli bir kısmı mühendislik çevrelerince gerçek-
leştirilmiştir. Her ne kadar büyük oranda doğrudan tekno-
loji ya da mühendislik alanlarıyla ilgili gibi görünse de, son 
dönemlerde yaygınlaşan otomatik çeviri ve bilgisayar 
destekli çeviri çalışmaları aslında çeviribilimin de kapsa-
mında yer alır. Bu sürecin çeviri kuramlarından bağımsız 
olarak ele alınması ve bu teknolojik çalışmaların kuramsal 
alandan ayrı tutulması mümkün değildir. 

Çeviri alanındaki teknolojik çalışmaları konu alan bu 
çalışmanın kapsamı genel anlamda çevirinin kuramsal 
boyutu, otomatik çeviri  ve bilgisayar destekli çeviri araç-
larının incelenmesinden oluşur. Çalışmanın giriş bölü-
münde özet niteliğinde tarihsel açıdan çeviri ve çeviribi-
limle ilgili kuramsal çalışmalara değinilmiştir. Zira çeviri 
tarihinin en başında ilkel çeviri yöntemleri olarak adlandı-
rılan ve sözcüğü sözcüğüne yöntemle başlayan süreçle, 
günümüzde çevirinin otomatikleşmesine yönelik olarak 
geliştirilen yaklaşımların ilintili olduğu düşünülmektedir. 

Dört bölümden oluşan bu çalışmanın birinci bölümünde, 
bilgisayar çevirisiyle ilgili yaklaşımların, çevirinin başlan-
gıcını oluşturan kuramlardan bağımsız olmadığı düşün-
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cesinden hareketle, geçmişten günümüze çeviri çalışmala-
rının başlangıcından itibaren geliştirilen kuram, yöntem 
ve stratejiler özetlenmiştir. Çalışmanın asıl amacı otomatik 
çeviri ve bilgisayar destekli çeviri araçlarının incelenmesi 
olduğundan, çeviribilimle ilgili çalışmalara çok fazla ağır-
lık verilmemiştir. Bununla birlikte, okuyucuya günümüz 
çeviri teknolojilerinin temellerini oluşturan kuramlar 
konusunda bilgi vermek amacıyla, çeviri tarihine kısaca 
değinilmiştir. Bu bölümün devamında, çeviri kuramları-
nın somutlaşmaya başladığı dönemlerden ilk otomatik 
çeviri  çalışmalarının başladığı sürece kadar olan dönem 
incelenmiştir. 

Bilgisayar çevirisinin otomatik çeviri  ve bilgisayar destek-
li çeviri olmak üzere iki alt alana ayrıldığı ve otomatik 
çevirinin ele alındığı ikinci bölüm genel anlamda çeviride 
yaşanan teknolojik gelişmeler ve otomatik çeviri üzerine 
kuruludur. Bu bölümde ilk olarak mekanik diye adlandı-
rılan ve daha sonra ilk bilgisayarların üretilmesiyle birlik-
te bilgisayar çevirisi  ya da otomatik çeviri şeklinde adlan-
dırılan süreç ele alınmıştır. 1930’lu yıllarda ilk adımların 
atıldığı mekanik çeviri sistemlerinin gerek özel sektörün 
gerekse bazı uluslararası kuruluşların destekleriyle devam 
eden ilerlemeleri üzerinde durulmuştur. Özellikle 1960’lı 
yıllardan sonra otomatik çeviriye dair geliştirilen ilk 
mekanik sistemler ve yine bu doğrultuda geliştirilen çevi-
ri yaklaşımları bu bölümde üzerinde durulan başlıklar 
arasındadır. 

Üçüncü bölüm bilgisayar çevirisinin bir diğer türü olarak 
bilgisayar destekli çeviriye ayrılmıştır. Bilgisayar destekli 
çeviriyi otomatik çeviriden ayıran özelliklerin ayrıntılı 
olarak ele alındığı bu bölümde, örnek olarak piyasada 
yaygın olarak kullanılan üç bilgisayar destekli çeviri aracı 
ele alınmış ve bu araçlar üzerinden bilgisayar destekli 
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çevirinin çalışma mantığı ayrıntılı olarak incelenmiştir. 
Çevirmene yardımcı olarak tasarlanan bu yeni sistemlerin 
içinde barındırdığı çeviri belleği ve terim bankası gibi en 
önemli veri tabanlarının özelliklerine değinilmiştir. Bilgi-
sayar destekli çeviri araçları üzerinde bir çeviri projesinin 
gerçekleştirilmesine dair aşamaların ele alındı bu bölüm-
de, söz konusu araçlardan örnek arayüz  resimlerine yer 
verilmiştir. Bilgisayar destekli çeviri araçlarının çeviri 
teknolojilerindeki yerinin de ele alındığı üçüncü bölümde 
bu araçların özellikle çevirmenler açısından yararları üze-
rinde durulmuştur. 

Dördüncü bölümde, bilgisayar çevirisinde çevirmenin 
konumu ve teknolojinin çeviride kullanılmaya başlanma-
sıyla çevirmenlik mesleğinde oluşan kaygıya yönelik 
değerlendirmelere yer verilmiştir. Bu bölümde çevirmenin 
hem otomatik çeviri  sürecindeki hem de bilgisayar destek-
li çeviri sürecindeki konumu ayrıntılı olarak incelenmiş, 
her iki süreçte de çevirmenin rolü ve üstleneceği görevler 
konusunda görüşler ileri sürülmüştür. Sonuç bölümünde 
ise çalışmanın genel anlamda bir değerlendirilmesi yapıla-
rak çeviride teknolojinin yeri ve önemine değinilmiştir. 
Ayrıca çalışmanın sonuna otomatik çeviri alanında kulla-
nılan terimlerin yer aldığı Fransızca-İngilizce-Türkçe dille-
rinde bir terim sözlüğü eklenmiştir.

Ziya Tok
Kırıkkale, 2020
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